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DATUM 
 

 
THEMA 
 

 
VOR-/NACHBEREITUNG 
 

 
19.04. 
 

 
Einführendes und Organisatorisches 

 
Aaltonen & Laukkanen 2015 

 
26.04. 
 

 
Retranslation: ein Überblick 

 
Paloposki 2011, Koskinen & Paloposki 2016, Deane-Cox 2014 
 

 
03.05. 
 

 
Textvergleich I 

 
Linnankoski, Laulu tulipunaisesta kukasta 

 
10.05. 
 

 
Innere und äußere Übersetzungsgeschichte 

 
Kujamäki 2001, Frank & Schulze 2004 

 
17.05. 
 

 
Textvergleich II 

 
Kivi, Seitsemän veljestä 

 
24.05. 
 

 
Textvergleich II (Fortsetzung) 

 
Kujamäki 1998, 75-96, Kujamäki 2013 

 
31.05. 
 

 
Translation Universals & Retranslation 

 
Chesterman 2011, Malmkjær 2011, Kuusi 2014 

07.06. Entfällt wegen Pfingsferien  

 
14.06. 

 
Textvergleich III 
 

 
Linna, Tuntematon sotilas 

 
21.06. 

 
Textvergleich IV 
 

 
Sillanpää, Frommes Elend 

 
22.06. 
15:30 

 
Textvergleich III & IV: Methodisches 
Ein Blick ins Finnische… 
 

 
 
Tiittula 2013, Tiittula & Nuolijärvi 2013 und 2016 

 
28.06. 

 
Textvergleich V: Ausgangstext? 
 

 
Waltari, Mikael Karvajalka 

 
29.06. 
15:30 
 

 
Neuübersetzung, Neubearbeitung… 
Rückblick und Ausblick 
 

 
Paloposki 2010 
Desmidt 2009 
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